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Előfizetési felhívás
tisztelt olvasó közönségünkhöz!

A „B A JA " 1879. évi január 1 -ével a 6-ilc 
évfolyamba lép, mi elég bizonyítéka annak, hogy 
risztéit közön ség ü n I, n^k ^igényeit minden tekintet
ben kielégíteni iparkodott. Lapunk szelleme és 
iránya eléggé ismeretes arra, hogy semmi bírá
lattól vissza ne riadjon. Független kimondása az 
igazságnak, helyiérdekeink megóvása, a tapasztalt 
hiányok kiirtása és főleg minden igazságtalan 
támadás kerülésével a polgárság anyagi és szel
lemi jólétének emelése utáni törekvés — ez 
ieend ezentúl is iránya lapunknak, e mellett pe
dig mindig lesz gondunk reá, hogy kitűnő t.ár- 
czák, mulattató történetek és jó  élezek közlése 
által is kielégítsük olvasóink követelményeit, és 
a jelen komoly időkben kellemes szórakozást 
nyújtsunk.

A „B A JA " megjelen minden vasárnap, egy 
egész ivén, a lehető legcsinosabb ki állítással.

Előfizetéseket elfogad a kiadótulajdonos.
Előfizetési teltételek:

Egész évre . 5 .—
Félévre . . 2 .50
Negyedévre . . . 1 30

Baja, 1878. dec. hó.
N ím ii.v Lajos, Jurkovics 01 Imi ár,

kiadótulajdonos. fel. szerk.

Most vagy soha!
Úgy az egyesek, mint a testületek életében 

vannak időpontok, melynek felhasználásától vagy 
fel nem használásától függ az illetők egész jövője, 
s melyek, ha egyszer elrepültek, nem térnek visz- 
sza soha, . . . soha. . . .

Ily  időpont dereng most Baja felett !

j Országgyűlési képviselője kormánypárti, a 
| megye 10 képviselője, kormánypárti, Titel ésU j- 
j vidék képviselője kormánypárti, Somogy és Tolna 
j képviselői nagyobbrészben kormánypártiak, Somogy 
, és Tolnamegye főispánjai befolyásos kormánypárti 
; férfiak, Bácsmcgye és Baja város főispánja pedig 

nem csak kormánypárti, hanem a minisztérium 
j legbefolyásosabb és legkedveltebb egyéne is.

S  tudjuk-e, hogy a mai pártviszonyok közt 
20 , 26 kormánypárti képviselőnek és egy ily 
jöispánnak tízszer annyi az értéke, mint más 
időben két annyinak !

I t t  volna tehát az ideje, hogy Baja., Almás 
s Szabadka városok, úgyszintén Bács-Bodrogit-, 
Tolna és Somogy megyék felhasználják ezen ked- 

1 vezö időpontot a Báttaszék — Szabadkai vaspálya 
' kiépítésének létesítésére: mert ennyi befolyás 

által most ki volna nyerhető az engedély a kor- 
í mánypárltól és minisztériumtól; de ha most el- 

szalasztjuk a kellő és kínálkozó alkalmat felhasz
nálni, nem tér az többé vissza soha, . . . soha . . .

Az elvesztett kincset vissza lehet szerezni; 
a megtámadott becsületet lei lehet köszörülni ; az 
elh igyott munkát után leltet pótolni, egy szóval 
mindent vissza lehet szerezni : de az egyszer el
szalasztott időt semmi kincsen, semmi eszközzel 
nem lehet többé visszavarázsolni 

, Mi volna azért a teendő ? !
Fel kellene az alkalmat használni, ki kellene 

i a viszonyokat zsákmányolni, s ha Baja elvesztette 
a törvényszéket, ha Baja mindeddig nem nyert jó 
közlekedést, ha Baja nem nyer bankliókot s nem 
nyert mindeddig gyártelepeket: nyerje meg leg
alább a „báttaszék—Szabadka“-i vaspályát!!

' Almás és Szabadka városok, Bács, Tolna és 
Somogy megye, sőt Szeged, Nagyvárad és Kolozsvár 
is örömmel üdvözölnék a Báttaszék — Szabadkai

vaspályát , mely Fiúmét összekötné a Tiszántúli 
részszei és Erdélylyel, ami forgalmat, élénkséget 
és jövedelmet biztosítana a vaspályának és az 
ériu tett városoknak.

Ne rakjuk tehát ör.s:- .det, ne várjunk
mindent másoktól, hanem lepjünk a tettek meze
jére s indítsuk meg a mozgalmat a Báttaszék- 
Szabadkai vaspálya létesítése érdekében.

S váljon miképen ? !
Sorakozzanak mindenekelőtt városunk vezér- 

férfiai, s a közelgő ünnepek alatt hívjanak össze 
egy értekezletet vagy népgyülést, hol a tárgy 
meg volna vitatandó, az eszmék kicserélendők s a 
teendők egy 10 - 15 tagból álló „állandó vasúti 
b iz o ttsá g ira  volnának bizandók

S  mi feladata volna az „állandó vasúti 
bizottságnak ? /

Feladata volna a régibb bizottságok adatait 
összegyűjteni; Almás és Szabadka városokkal 
összeköttetésbe lépve a kisajátítandó területekre 
nézve kedvezményeket kieszközölni; — Szegszárd 
lángbuzgalmu prépostja és a már ezen vaspálya 
kiépítésére alakult consortiumból vagy egy újabb 
consortium alakításának módozatai és viszonyai
ról tájékozást szerezni, vagy esetleg erre a Zág
ráb—Báttaszéki consortiumot , melynek szintén 
érdekében áll, hogy a pályát kisegítse a zsákut- 
czából, a tovább építésre lelkesíteni ; a consortium 
megalakulása u tán magát az ezen ügy iránt igen 
érdeklődő tudós kalocsai érsek ur  ő nagy méltó
ságával, Türr tábornokkalt városunk képviselőjével, 
úgy szintén a város főispánjával, továbbá Bács-Bod- 
rogh, Tolna és Somogy megyékkel, és azok főispánjai- 
val és nagybirtokosaival összeköttetésbe tenni, — s 
midőn mindez kész, vagy pedig mikor ezt jónak és cél
szerűnek látja, ez ügyben m e m o r a n d u m o t  ké- 
sziteni, és a minisztériumhoz, kiválóan a minisz-
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Koüdorosy csárda mellett,
csárda mellett . . .

— Modern idyll. —
Múlt tnvaszszftl az állóidon utaztam. A relikenö 

hőség, melylyel a nyári nap kedveskedett, elhitető az 
emberrel, hogy nem ti Tisza Duna szegte róuaságon, 
hanem Lybia belsejében van, és igy nem csoda, hogy 
oaznak néztem ama lombos hclyecskét, melynek árnyé
ka édesdeden csalogatott magához.

Mikor közelebb értünk, észrevettem, hogy a fa
csoport mögé egy parasztház rejtezik, melynek kémé
nyéből csak úgy tódul ki a füst. inig a pózna ott a 
ház végibe mutatja, hogy vendégek számára lözuek, 
azaz hogy egy útféli korcsmához értünk.

Csakugyau a konyhaajtó fülé. girbegurba belükkel 
van fel festve, hogy: B ú o s z l a t ó !

A koiiyhaajlóba egy öreg ember áll, és odndiil- 
véu az oldalfához, csakúgy morzsolgaiju a csetiu-kit, 
vagy tiszamellékit, mely azonban aligha látta valami 
finánc/nak az orrát.

Szinte felvidul az ember, ha lát egy ilyen rég1 
világból való koicsmárost. Mostani időben héber atyánk 
fiai szokták a falusi korcsmákat bérbe bírni, és ezek
nek aligha szine az, mely a tisznmelléki utícli korcs
mákra jut.

I'edig a Tisza mellékén vagyunk, mert alig két
száz lálmyira tőlünk, egy alacsony dombsor mögött, 
melyet valami szélvész hozott oda és tovább ismét cl- 
lolejtm, olt kígyózik — a Tisza, a mi magyar Tiszánk.

Nem tudom, máson is megtörténik-e, de valahány
szor én látom a Tiszát, mindig idyllicus hangulatba ' 
jövök; az ember hozzáképzeli rögtön magának az egész 
élőzenét a „Csikós" második felvonásából, azután az 
egész képet „Csárda romjaidból . . . pedig itt nem is 
kell sok képzelődés.

Ott az említett dombokon legel a gulya, tovább J 
a füzes felé egy ménes, az alkonyodó napsugarai pedig 
a legmagasb dombtetőn egy bojtárt sugároz körül, ki 
subájára dőlve oly andalítón furulyáz, s közbe-közbe 
cseng a kólóinp és a csengetyü ; innen pedig a korcs- 
in áros, — - egy valódi magyar korcsmáros minta képe ; 
fején a nyár daczára is bárány bőr-sipka van, és ősz 
haja majd a válig hull alá.

Makra pipáját görcsösen fogja, és túl néz a Tiszán, ' 
túl talán az egész világon ki tudná a gondolatát. j

Mikor közelebb érünk, felegyenesedik, akár egy , 
sudár tölgy, melyet a vihar sem tud megrendíteni, az j 
„adjon Istent." szives „fogadj Istennel" viszonozva, és 
dacára annak, hogy komolyan néz és nyersen adja e j 
választ, első pillanatra megkedveltem; talán azért, i 
mert a képbe, melyet a látvány bennem költött, épen 
beleillett: csak egyet nélkülöztem: a menyecskét, ki a 
lüz körül pattog.

Nem is állhattam ellent, hogy jó kedvemben meg- j 
kérdezzem a korcsmárost, mialatt a vendégszoba felé | 
menénk, „hol van a menye •ske.“ ?

Alig mondtam ki c szót ajkamon, vihar vonult az 
öreg homlokára, hevesen levette podgyászomat és me- ! 
revén nézett rcám.

Egy pillanat múlva azonban ajkára keserves mo
soly jött, és igy szólt:

„Mit tudhat az ifjur a rró l!“
Láttam, hogy nem jó húrt pengettem, és elhagy

tam a kérd zést, hanem kezdtem mindenféléről beszél
getni az öreggel, míg végre a vacsora megjött. A 
pompás illatú gulyás galyuskárul, és mellé egy itce 
nem épen lőre bor, ha nem is magyarádi, igen jó kedv
be helyeztek.

Magam mellé hívtam a gazdát, megkértem, hogy 
tartson velem, és beszélgettünk jóról roszról, gondosan 
kerülve mindazt, mi a menyecskét csak távolról is il
lethetné, — mig a tiszai lanyha szellő a nyitott ablakon 
behozta a fuvola lágy dalát.

Egyszerre a bojtár uj nótát kezdett, hanem alig 
adott egy pár hangot luvolláján, amint létévé azt, és 
kellemes hangon kezdé énekelni:

Kondorosi csárda mellett
csárda m ellett. . .  t

Nem régi dal, hiszen azt is, ki megírta, ezen szá
zad nemzette, — de elég régi arra, hogy emlékeket 
költsön, ha nem bennem is, legalább a korcsmárosban, 
ki az első hangoknál már ökölbe szorította markát, és 
erősen csapott az asztalra, hogy pohár éa palaczk tánc
ra kerekedtek, mikéntha rengene a föld.

Azután felugrott, lekapta a falról hatalmas foko
sát és az ajtó felé indult, már a kilincsen volt a keze, 
mikor kérdem : hová komám uram ?

Erősen eresztő le a fokost a földre, hogy a tip- 
rott padló is hangzott bele. Azután Inssu léptekkel 
ment az ablakhoz, és kezeivel görcsösen fogván a ke
resztfát, azokra dülleszté fejét.

Ezalatt a nóta végett é r t ; elhangzott már u 
sor is.



tereínökhöz és közlekedésügyi minisztériumhoz 
küldöttséget Ilién esz tóul s abba az említett 
és befolyásos notahilitásokat bele voun i!

Mindehhez nem annyira nagyszabású közle
kedésügyi szakismeret, mint inkább kitartás, lel
kesedés y tevékenység, érdeklődés és jóakarat kí
vántatik, s ha ezen kellékek meg volnának az 
„állandó b izottság- tagjaiban, a többi magától 
jönne.

Csakhogy nincs időnk vesztegetni !
Ki tudja, meddig marad a helyzet ily ked

vező ; meddig lesznek a pártviszonyok ily feszül
tek, s meddig bírnak városunk több rendbeli ma
gas védnökei, megyénk s a szomszéd megyék fő
ispánjai és képviselői ennyi befolyással?!

Ne halogassuk tehát a d o lgo t: hanem lás
sunk minél előbb a  teendőkhöz, tartsunk minél 
elébb népgyülést vagy értekezletet s kezdjük meg 
önmagunk és a város érdekében a mozgalm at; mert 
ha most ezt tenni elmulasztanék, megérdemeljük 
sorsunkat.

De hát váljon annyira fontos ügy-e ez, hogy 
azért tenni is érdemes valam it, hogy abból előny 
származik az egyesekre és a közönségre ? !

E  kérdésre is megfelelünk, - -  a legközelebbi 
alkalommal.

Keletéri.

Válasz a „Legyünk emberségesek“ czikkre.
Mindent tudni ugyan nem lehet, de ha va

laki a lapokban oly czikk közlésére szánja el m a
gát, melynek éle a városi hatóság ellen vau irá
nyulva, igen jól tenné ha előbb a dolgok állása 
iránt ugyanott kérdést tenne. —  A „B ajá“-b.m 
„Legyünk emberségesek- ezim a la tt megjelent 
cikk pirító dolognak rója meg azt, hogy Herzog 
lgnácz 60 százalékra kölcsönöző zálogüzlete épen 
a városházában virulhatott íel, és nem találko
zott sem a város urai, sem atyái közül senki, a 
ki e zálogüzlet hajmeresztő kamatlába ellen sza
vát felemelte volna. — Ha a czikkirú a kérde- 
zösködést megteszi körülményének imént idézett 
része —  bizonyosan elm aradhatott volna.

M ert a hatóság mindent megtett arra nézve, 
hogy a zálngüzlet uzsoráskodása korlátoltassék és 
ha ez mégis nem sikerült, az nem a hatóság 
hibája.

Az 1872-ik évi V lII-ik  ipartörvény 5. §-ában 
azon iparágok {közt melyekreinózve a közigazgatási ha
tóság szabályrendeletet hozhat, közt.c foglaltatik a 
zálogra való kölcsönzés is, a hatóság tehát miu
tán köztudomás szerint Baján az e lő tt is a zsa
rolás e neme egyesek által nagy visszaélésekkel 
gyakoroltatott, azt szabályrendelettel Kívánta kor
látozni.

Ezen szabály remidéi tekintve, hogy alkotása 
idején 1874-ik évben az uzsorát örvény cltörülve 
lévén, ennek folytán a kamatok embertelen ma
gasságra emelkedtek, s hogy maguk a pénzintéze
tek is 12%  kamatra kölcsönöztek, a zálogüzlet ka
mut maximumát. 2f> százalékban határozta meg.

A  hatóság az igy kimunkált szabályrendele
tet törvényes kötelessége szerint az illetékes füld- 
mivelési ipar s kercsk. ministeriumnak jóváha
gyás végett felterjesztette — az erre 1875-ik 
évi sept,ember 25 én 7í)78. az. a. kelt miniszteri 
rendelet azonban a kamatvételnek 25 százalékra 
le tt megszorítását törvénybeütközőnek jelentvén ki,

: ezen korlátozást a szabályrendeletből kihagyandó- 
uak jelezte.

A törvényhatóság 1875-ik évi ápril 8-án 
ta rto tt közgyűlésből 46. szám alatt, újabb felter
jesztést te tt, melyben a miniszteri nézettel szem
ben, a maga álláspontjának indokolásául felhozta, 
miszerint a kamat maximumának meghatározása 
nem törvénybeütköző, mert habár az uzsora tör
vény eltöröltetett is, miudazáltal ezeu törvény 
csak azon esetben engedi meg a törvényesnél ma
gasabb kamatvételt, ha az adós Írásban kötelez
te magát annak fizetésére, —  a szóval te tt igé
iét nem kötelező, már pedig a zálogüzletnél a 
kamat nem Írásban, hanem szóval köteleztetik, és 
az üzlet könyvben csupán maga a zálogtartó által 
iratik be.

De a hatóság a kamatláb megszorítására 
nézve magát annálfogva is jogosultnak tarto tta , 
minthogy a zálogtartó a határidő lejárta után a 
zálog kiváltását nem bírói utón érvényesíti, ha
nem követelésének behajtását a közigazgatás köz
ben jöiLével a zálognak árverés utjáni eladásával 
eszközli.

A ministerium azonban tovább is fentartotta 
a maga nézetét, mert — úgymond — a törvény 
megszüntetvén a kamatlábat, e tényen mit sem 
változtat az, hogy a törvény a törvényesnél ma
gasabb kamatnak bíróság előtti érvéuyesithetését 
írásbeli szerződés feltételéhez köti, A törvény 
hatóságoknak pedig nem állhat, jogában a törvény 
által megszüntetett ka natkoi látozásokat szabály- 
rendelet által visszaállítani.

Most midőn az 1877. évi V i l i .  törvénycikk 
meghozatott, a városi tanács, úgy a közigazga
tási bizottság is a l'öldni. ipar s kercsk. minisz
tériumhoz újabb felterjesztést tettek. M ert ezen 
ujabbi törvény, mely a kamat maximumot 8 szá
zalékban állapítja meg, egyenesen nem tiltja, 
hogy a hitelező ennél magasabb százalékot ve
hessen, csupán a birói oltalmat tagadja meg *) a 
kamat maximumát meghaladó összegre nézve, mi
nek folhtán azon kétely támadt, hogy miután az 
ipartörvéuy a zálogüzletek ügyeit a birói judika- 
tura alól elvonta, az újabb törvény pedig ezekről 
nem szóll, váljon a közigazgatás utján is megta

gadható-e az oltalom ? a zálogüzletek 8 százalé
kot. meghaladó követelésére nézve is.

Ezen felterjesztésekben hangsúlyoztatok annak 
kívánatos volta annál is inkább, mert a zálogüz
letek kölcsönét a legszegényebb néposztály kény
telen igénybe venni, következőleg az igazságnak 
nagy aránytalansága lenne az, ha akkor midőn a 
tchetősb nép osztály bírói oltalomban részesül, a 
szegénység közigazgatási utón az oltalom jóté
konyságából kizáratnék.

Ezen felterjesztések mind a földin ipar- és 
keresk., —  mind pedig az igazságügyi miniszté
riumnál már tárgyaltattak, utóbbi Baja város 
nézető mellett nyilatkozott, a földm. ipar- s ke- 

i reskedehni miniszteridül azonban tovább is a ma
ga álláspontjához ragaszkodott, de csak annyiban, 
hogy a zálogüzleteket, melyeknek nagyobb mérvű 
kiadásaik is vannak 8 százalék kamatmaximum 
mellett nem ta rtja  fonállhatóknak, a melyeket 

j azonban mivel mégis szükséget pótolnak, feutar- 
tatni kívánja.

I Ennyit tartottam  szükségesnek az incriminált 
I czikk által ferde szilibe állíto tt hatóság igazolá- 
| sára közleni.

Az hogy a zálogüzlet a városház egyik lie- 
I lyiségcben van, nem változtat a dolgon, mert 

hiszen ha törvényesen fennállhat, úgy egyre mén 
ki, akárhol tűzessék ki a cég, a városnak üres 

j helyisége lévén, ha ezt a zálogüzletnek bérbe- 
j adással nem hasznosítóita volna, úgy azt most a 

szomszéd házban látnánk.
; Végre az, hogy a Budapest fővárosi kapi- 
| tányság a (zálogintézetek kam atlábát forinttóli 

havi 2 krra  leszorította volna, — tekintve Baja 
város hatósági és a ministori nézetek külömbö- 
zőségeinek szívós fentartását — alig hihető. —

: Tartok tőle, hogy o tt is csak ugv inform áltatta 
magát a cikkíró mint Baján.

*) De igenis megt iltja, csupán a 
kölcsönös kereskedői ügyleteiben tesz 
zálogüzlut nem számítható.

váltó ós kereskedőknek 
a 0. ?. kivételt, mihez a 

A szerk.

H Í R E K .
— U felsége. avezképe mindezideig rézmetszetben 

sikerültén ki néni :íIlit tatot L. Ennélfogva a konnáuy 
megbízásából Dobri Jenő jeles hazai rézmetsző, Than 
Mór állal ü felségéről készítőit kitűnő arczkép után 
készített rézmots. etett, mely minden tekintetben meg
felel !> követelményeknek, és Kilián Frigyes budapesti 
könyvkereskedő kiadásúban jelent meg.

— Gyászhir. Kazal Piroska kisasszonyt Baja város 
egyik legszebb és legkedvessebb hölgyét, a kegyetlen 
halál hosszas szenvedés után körünkből elragadta. F. 
hó l'J-én d. u. 3 órakor temették nagy számú részt
vevő kísérettel. Az. elhunyttal a bajai műkedvelő tá r 
sulat is oly lehetséges tagját vesztette, melyet pótolni 
igeii nehéz leend. Béke lebegjen porai lölött.

A „bajai korcsolya egylet“ f. hó 15-én meg
tartott. közgyűlésé igen kevéssé, volt látogatót, ámbár 
az egylet ez idényen sok tagot számlál. A megejtett 
tisztviselő választás eredménye : Elnök: Pilaszanovics 
Antal, alelnök: Jurkovics Othmár, jegyzó: Erdélyi 
B y u la ,  pénztárnok : Bodrogi Gyula, térparancsnok : Piu- 
kovics Géza urak ; női választmány : Császár Emma, 
Epstein Adél, lL-rváth Juliska és Lemberger Sára;

Afelől már alhatik kend 
alli&tik kend

De már most nem tarthatta vissza az üreg. A 
könyek peregtek alá arczán, és oly hangon, mely tán 
a követ is megrepesztené. mondd utána ezt n sort 
hogy afelöl már alhatik kend.

Én, ki ezen nem várt melodráma hallgatag né
zője voltam eddig, felkeltem most, és a korcsmáros 
mellé menvén, részvétteljes hangon kérdem : Mi baj 
gazd uram, mi bántja?

— Mi bánt — ismétlő az öreg oly szemrehányás- 
teljes hnngon, mintha az egész világnak ismernie kel
lene az ő fájdalmát, és mialatt igyekezett' a könyeket 
eltakarni, — mi bánt, ne bántsou, mikor ezt a nótát 
rám csinálták!

— Magára gazdurom — kérdem meglepetve — 
hiszen ez nem a kondornál csárda!

Mintha a név kitömni — mond t a gazda, és sze
meiben eddig nem látott tűz villogó* 1!, lüz, mely nem 
hagyott irgalmat reményiem' annak, kinek fokosát szán
ta, — mintha a név kitenné; nem < lég, hogy a többi 
illik reáin, nem elég, lm ott legelt a gulya, ménes, itt 
delelt oz öreg bojtár, nem elég ha elszei ették a me
nyecskét, — hej el is volt régen régen, — reges 
régen. —

Halkan mondta ezt az öreg, hanem fokosával 
olyat suhintott a faszékre, hogy közepén vágta széjjel.

Meghasadt tnondá tompán több is hasadt 
meg ennél, tévé nyugodtabban hozzá, és feltekintvén 
hozzám, egy sóhdjtást menesztetett ki a Tiszának lelke 
mélyéből.

— Hej ifjú ram — monda, bizalmasan ragadván 
meg kezemet., maga jóravaló említt  ; tudom, maga is

i szeretett és tán maga is csalatkozott, de adja Isten 
I hogy ne járjon úgy mint én.

— Ha inár ennyira vagyunk, gazduram — bízta- ' 
! táni én, ki vele a mi nyomja a lelkét, könnyebben fogja . 
; magát érezni, ha elmondja ; én nem élek azzal vissza |

- Nincs annak hosszú sorja, iljur - viszonzá a 
gazda, de elmondom, mert oly részvéttel van irányom- j 

' bán, miért úgy áldja meg a mindenható, amint engem 
! megvert. j

Hát ez igy volt. Sokáig élt anyáin, s amig 6 vitte 1 
a korcsmái, nem néztem gazdasszony után. Tán ne- ' 
gyedfél kereszt volt a hátamon, mikor meghalt az ál- I 

| dott asszony, és láttam, hogy asszony nélkül ferdén 
• megy a dolog sorja.

; Kerestem, találtam is egy szép menyecskét, ta- 
! karost, és jól is éltünk, meg is ajándékozott egy szép 1
1 kis leányuyal; hanem azután beütött a menykó. Az 
■ öreg nraságuak a szomszédban volt egy öreg bojtárja, ;

— ti. al korában vitte ennyire, és csinos gyerek, jó 
, fiú . évén, mindenki szerette, magam is.

Hanem belebujt az ördög. Addig tréfált felesé 
j géműiéi, a inig, s a korcsmaros nagyot nyelt — a 
j inig el nem szerette. Elszerette, el is csalta, -■ s az 
| az asszonyt, kit én kezemen hordtam, üt Ingynt.t, meg

szökött vele, — az Isten tudja in ír . A/.ói a nem lát - 
! tam sem öt, sem azt. az öreg bojtárt, lm m m, ha ineg- 
| látnám.

Az «jló kinyíl; és egy takaros kis leány .Ingta In- 
fejéi. Az apa szemei ölömtől villoglak.

Már most — ez az én gyönyörűségem — tnondá 
— gyere be te leány, hol kódorogtál megint?

A leányka odasimult atyjához és félig súgva, 
nioudá :

— Ides apám, tanultam egy uj uótát I

— No hadd halljuk — biztatá az öreg, mig én 
igenlöleg billentettem fejemmel.

A leány igy kezdé:
— Komlorosi csárda mellett —
A korcsmáros rögtön lehajtá fejét az asztalra és 

keservesen kezdett sírni. A leányka pedig felhagyva a 
dalolással, megijedve nézett rám.

— Mi lelte az apámat ? — kérdé.

— Fáj a feje — mondáin, és megfogván a kis 
leányt kezénél, kivezettem az ajtón, de el nem fojt
hattam a sóhajt.

Szegény leány, szegény korcsmáros I

Ilel&nyl Főre néz.



fórli választmányi tápok : Herzfeld Victor, Roller Ilugo,
L em  b e  I g o r  E r n ő  ős T ú r i  F e re n c z . K ív á n u n k  h o z z á  
so k  s im a  j e g e t  é s  sz é p  h id e g  id ő t.

—  A mait heti jeges en/J egész, v á ro s u n k a t  egy  
jé g tá b lá v á  v á l to z ta t ta ,  m e ly e n  m in d en  lép és  é le tv e 
sz é ly e s sé  v á lh a to t t ,  e l is  e s te k  igen so k im . Ig e n  k ö n n y ű  
v o ln a  p e d ig  a  h a jo n  s e g í te n i ,  h a  m in d e n  h á z tu la jd o n o s 
n a k  é s  b é r lő n e k  s z ig o rú a n  b ü n te té s  a l a t t  h a g y n á  m eg  
re n d ő rs é g ü n k ,  h o g y  h á z a  e lő t t  h o m o k o t vag y  h a m u t  
h in té s é n  re g g e le n k é n t.

—  Kellemes ajándékban r é s z e s ü l t  a  „H ö lg y e k  
L a p ja "  az  id én  is p á r i s i  b iz o m á n y o sa i ré sz é rő l. E z  év 
b e n  is  k a p o t t  P a r is b ó l  a  le g sz e b b  k é p e k k e l k i á l l í to t t  
5 0 0  m u ta tv á n y sz á m o t.,  h o g y  ú g y  la p já t  a z  o rsz á g b a n  
m e g is m e r te th e s s e  \ m e r t  a  k i m o g ism eren d i b izo n y n y a l 
e lő  is  fog r e á  f iz e tn i,  m e g g y ő ző d v e , h ogy  ez c sa k u g y a n  
a  leg fé n y e se b b  é s  e g y e tle n  m a g y a r  d iv a tla p ,  m ely  d i
v a tk é p e k k e l  h e te n k é n t  m e g je le n  s  e m e l le t t  a  le g o l
csó b b  is, m e r t  in ig  u  „ B a z á r “ -o k  a d n a k  é v e n k é n t  1 0  
í n é r t  24  s z á m o t ,  a  „H ö lg y e k  L a p ja "  á d  é v e n k in t 1 2  
í r t é r t  5 2  s z á m o t  s m in d e n  s z á m a 'p á r i s i  d iv a tk é p e k k e l 
é s  m u n k a ra jz o k k a l  je le n  m eg . -  A  la p  e lő fize té si á r a  
e g é sz  é v re  1 2  í r t ,  fé lé v re  6  í r t ,  é v n e g y e d re  3  i r t ,  s  
e lő le h e t  fiz e tn i u la p r a  b á rm e ly  h ó n a p  e le jé tő l kezd v e . 
A la p u a k  k ö n y v á ru s i é s  zen cm iik e ru sk e d ú se k k e l va ló  
ö s s z e k ö t te té s e in é l  fo g v a  a s z e rk e s z tő s é g  e lő fize tő i r é 
s z é re  so k  é rd e k e s  u j k ö n y v e t 3 0  0 0 %  " á r le e n g ed é sse l 
s m in d e n ,  b á rh o l  m e g je le n t  z en e m ü v e k  2 5 % - te l ,  t e h á t  
a  b o lti  á r n á l  e g y  n e g y e d ré sz sz e l o lc sú b b a u  sz e re z  m e g  s  
á d  é lö f ize tö in ek .

—  -4 bajai k e re s k e d e lm i if jú sá g i b e te g se g é ly z ö  
é s  ö n lcep zö -eg y le t e hú  2 8  á n  ( s z o m b a ti  n a p o n )  d . u . 
2  ó r a k o r  s a j á t  h e ly isé g é b e n  1 . év i k ö z g y ű lé sé t t a r 
ta m ija .

— Uj zenemüvek. T á b o rs z k y  é s  P a r s c h  ze n e m ü - 
k e re s k e d é s e ln n  B u d a p e s te n  m e g je le n t : „A  p iro s  Ini- 
g y e l ln r is .  É n e k h a n g r a  z o n g o rn k is ó re t te l  (v a g y  z o n g o rá 
r a  k ü lö n )  a lk a lm a z ta  E rk e l  E le k . 1. Zöld  lev e le s  d ió fa .
2 .  A z  é n  u ra m  a k a r a to s .  3. F ö sv é n y  a z  é n  u ra m  s z ö r 
n y e n .  4 .  R ó z sa  b o k o rb a . 5 .  H írő s  v á ro s  ( S z e n t i rm a y  
E le m é n  ö l .)  (i. F e k e te  szem  é js z a k á ja .  7 . I ly e n  o ly a n  
k is  le g é n y . 8 . É re t t ,  a  b ú z a .  0 . l ’iro s , p iro s , p iro s . 1 0 . 
D e  s z e r e tn é k  r á m á s  c s iz m á t  (C s in g ilin g i)-  11. A zt 
k é rd e z i.  Á r a  1 i r t .

—  Lapunk mai számához v a n  m e llé k e lv e  a  „ F ra n k -  
l i u - t á r s u l a t "  k ia d á s á b a n  m eg je len ő  h ír la p o k ,  to v á b b á  
a  „ M a g y a r  H í r la p "  é s  „ I ro d a lm i L a p o k "  e lő f iz e té s i  
fe lh ív á sa .

g ig  k e ll  h a l lg a tn i  a m is é t ,  h a  e g y sz e r  e lm u la s z t ja ,  v e sz ti  
a  v a g y o n t.  E lé g  lm  k is  m is é t  h a l lg a t  c sa k  m e g te g y e  
h ív en .

P á r  n a p i h a b o z á s  u tá n ,  iszo n y ú  k ü z d e le m m e l r á 
s z á n ta  m a g á t ,  hog y  m in d e n  v a s á rn a p  re g g e l  ö  ó r a k o r  
e lm e g y  a  m is é re  fa lu já b a n  . . . p á s z to r n a k  ö ltö z v e .

A c s a lá d  ú g y  t a l á l t a ,  hogy  a  sz a b a d sz e llo m ü  ö r ö 
k ö s  ezze l n e m  te s z  e le g e t  a  f e l té te ln e k  s p e rb e  fo g ta  ö t.

— Incognito. A le x is  n a g y h e rc z e g  P á r iz s b a n  id ő z 
v én , in c o g n ito  á t r á n d u l t  L o n d o n b a  is. A  n a g y h e rc z e g  
m e g p a r a n c s o l ta  s z á rn y s e g é d é n e k  c s  a  n a g y k ö v e tn e k ,  
h o g y  c s a k  ú g y  b á n ja n a k  vele , m in t  h o z z á ju k  h a so n ló v a l, 
h a  v a la h o v a  m e n n e k , n e  b o c sá s sá k  ö t  e lő re ,  eg y szó v a l 
no tü n te s s é k  k i sem m i á l ta l ,  hog y  m a g a s a b b  r a n g ú  ná- 
lu k u á l.

E g y s z e r  b e m e n n e k  é tk e z n i e g y  v e n d é g lő b e ,  a l i g  
lé p te k  á t  a  k ü s z ö b ö t, a  v e n d é g lő s  m á r  f e l is m e r te  a  
m a g a s  v e n d é g e t.

—  H a llg a s s o n  ! in té  ö t  a  s z á rn y s e g é d  : a  p in ezó - 
r e k  m e g  u e  t u d já k  !

A s z ta lh o z  ü lte k .
A p in e z é re k  a  le g id ő se b b e k e t k e z d e k  e lő sz ö r  k i 

s z o lg á ln i,  k ik e t  m in is z te r ,  tá b o r n o k  s e g y é b  m a g a s  
c z im m e l h a l lo t ta k  i l le tn i.  A h c r c z c g e t  e g y s z e rű e n  „ n to n -  i 
8ie u r " - n a k  n e v e z té k .

A n a g y h e rc z c g n e k  ig e n  t e t s z e t t  ez  a  t r é f a .  De 
é s z re v e v é n ,  h ogy  ily  m ódon h id e g e n  k a p ja  a z  é tk e 
k e t ,  f e l s z ó l a l t :

—  E z e k  a z  u r a k  n em  s z e r e t ik ,  h a  a n g o lo s a n  sz o l
g á l já k  k i ő k e t ,  - -  m o n d á  n e v e tv e ,  —  n á lu n k  a z  a  s z o 
k á s ,  h o g y  m in d ig  a  J e g f ia ta la b b n á l k e z d ik  f e lh o rd a n i  a  
t á la k a t .

E z u tá n  m e le g e n  k a p ta  é tk e i t  in c o g n i tó ja  d a c z ú ra .  ]
—  aSzerelmes levél. E g y  f ia ta l  e m b e r  n a g y o n  b e le 

s z e r e t e t t  e g y  s z é p  le á n y b a ,  s  m im le n k é p  s z e r e t te  v o ln a  
e z t  é r t é s é r e  a d n i. M e g p ró b á l ta ,  hog y  le v e le t  i r  n e k i ,  d e  ! 
seh o g y  sem  m e n t. K a p ta  te h á t  m a g ú t  é s  M o n te p in  V i-  | 
t ö m te  „ U a p h u e l"  cz irn ü  re g é n y é b ő l s z ó s z e r in t  k i i r t a  a 
k ö v e tk e z ő  l e v e l e t :  „ E l iz a !  Im á d la k ,  s e n y é m n e k  k e ll  
le n n e d , a k a r a to d  e l le n é re  i s ;  h a  c fö ld ö n  n em  e g y e s ü l
h e tü n k ,  e g y e s ü lü n k  a  m á s  v ilá g o n . A  s í r ig ,  s  a z o n tú l  a  
t ie d  I I ."  —  M á sn a p  a z  ifjú  a  k ö v e tk e z ő  v á la s z t  k a p t a : 
„ U a p h a e l ! N e h a lj  m e g , m ie lő t t  á t  n e m  o lv aso d  az  
e g é sz  b á ro m  k ö t e t e t t ; a k k o r  lá tn i  fo g o d , h o g y  E l iz a  
n em  le h e t  a  t ie d ,  m in tá n  a z  a  15G -ik  la p o n  B r is so n  
u e je  le sz . K é rle k  jö jj  e l a  l a k o d a lo m ra .  E l iz a ."

Különfélék.
A cseresmjv magok. A c o n g re s s u s  la k o m á iró l 

e g y  a d o m a  k e r in g ,  m e ly  m a jd n e m  v é g z e te s  k ö v e tk e z m é 
n y e k k e l vo lt e g é sz  E u r ó p á r a ,  d e  s z e re n c s é re  B eaeo n s 
fia ld  lo rd  h e ly r e á l l í to t ta  a z  e u ró p a i  e g y e n sú ly t.

M á r a  c se m e g é n é l v o lta k . B is m a rk  h e rc z e g , k i 
n a g y  e v e ,  t e l e r a k t a  t á n y é r j á t  c s e re s n y é v e l .  S a lis ín iry  
f ig y e le m m e l k is é r te .

H e rc z e g , ön  n em  jó l  c se le k sz ik , —  s z ó lt
h ir te le n .

M ic s o d a ?
— K é t  c se re sn y e -m a g o t. n y e l t  le .
—- T é v e d , m a rq u is ,  —  fe le ié  a  h e rc z e g  h id eg en .

N em  én  1 —  te le ié  a  b ü szk e  a n g o l a r is z to k r a 
t ik u s  h id e g  v é r re l ,

E g y m á s r a  n é z n e k . A tö b b i s á p p a d o z ik .
—  M a rq u is  u r  ! —  k iá l t  B is m a rk  sz ik rá z ó  sz e 

m e k k e l.
E k k o r  s z ó l t  be le  B eaco n sfie ld .
T a lá n  m in d k e t tő jü k n e k  ig a z a  v a n , u r a im , h e rc z c g -  

Béged oly n a g y  e m b e r ,  h o f y  é sz re v é t le n  le n y e lh e t  e g y  
p ic z in jk e  c s c r c s n y e m a g o t  . . •

—  K e t tő t  . . .  — s z ó l t  k ö zb e  S a lis b u ry .
V ag y  k e ttő t,,  —  fo ly ta tó  a z  ü g y e s  a n g o l d ip lo 

m a ta .  - -  Ö n n ek  p e d ig , m a rq u is ,  o ly  k itű n ő  szem e  v an  
h o g y  m in d e n t  é s z re v e s z .  M eg en g ed ik , hogy  a  v itá s  k é r 
d é s t  e ld ö n ts e m ?

— Hogyan? monnogá Bismark. Nem va
gyok én japáni! — folytató, a japánjuk felmetszö pro
cedúrájára czélozva.

—  E z t  n em  k ív á n o m , k ed v es  g a z d á m , —  fe le ié  
B e aco n sf ie ld  e n g e sz tö le g .

—  L á s s u k  h á t !  —  s z ó lt  B ism a rk  sz e líd e k b e n , 
a r r a  g o n d o lv a , hog y  i t t  ő a h á z ig a z d a .

—  K é re m , a d ja  id e  t á n y é r já t ,  h e rc z e g .
E g y  in a s  o d a v isz i B is m a ik  t á n y é r já t  é s  B eaeo n s- 

fiúid ax  a b r o s z r a  ö n ti  t a r ta lm á t .  M in d en k i r á  n éz, a m in t  
h o s sz ú , v ék o n y  u jja iv a l s o rb a ra k ja  a  c se re sn y e  m a g o t, 
m in t  v a la m i g v e rk ö c z  m ik o r  já t s z ik  é s  m e llé  r a k ja  a
c s e re s n y e s z á ra k a t .

—  ím e  h e rc z e g  i t t  v an  4 tí  c se re sn y e  s z á r  é s  47  
m a g , e b b ő l v ilá g o s , h o g y  ön  c s a k u g y a n  S m a g o t  len y e lt.

—  L o rd ,  ö n  a  g y o m ro m b a  lá t .
A  h e rc z e g  jó t  n e v e te t t ,  a z  e g y e té r té s  lé t r e  j ö t t  s 

t a l á n  h a tá s s a l  le sz  m a g á r a  a  c o n g rc s s u s ra  is.
__ Euy Boszniából hazakerült sebesült b a k a  b e té r t

e g y  n a g y v á ra d i  h e n te s  b o lto n ,  s azt. k é rd e z i m e n n y ié r t  
a d n a k  n e k i a k k o r a  d a r a b  k o lb á s z t,  m ely  a z  ö eg y ik  Ili
i é tő l  a  m á s ik ig  é r .  „ 5 0  k r é r t , "  volt, a  v á la sz . A b a k a  
n a g y  b ü sz k é n  n é z e t t  k ö rü l  a  b o l tb a n  s v é g i g  p ö d ö rv e  
b a ju s z á n  o d a sz ó l a  h e n te s n e k ,  hog y  „ á llo k  e lé b e , nk - 
k o r  h á t c sa k  ü r í t s e  k i a  b o lto t,  a z u tá n  m é g  r a j ta  c s i
n á ljo n  tö b b  k o lb á s z t  is , m e r t  nz e g y ik  fü lem  iliol v an  
n i,  n m á s ik  p e d ig  T u z lá n á l  m n ra d t ,  a h o l e g y  v e sz e k e 
d e t t  b o sn v á k  le v á g ta  em lé k ü l. O ly an  k o lb á sz  d a ra b ,  
m e ly  e k é t  f ü le t  Ö ssz e k ö th e tn é , c sa k u g y a n  nem  lé v e n  a  
h e n te s n é l ,  b ő v en  e l lá t ta  a b a k á t  jó v a l in g y e n , c sa k h o g y  
s z a b a d u l jo n  tő le ,  m e r t  az  k o m o ly a n  k ö v e te lte , h o g y  az 
a lk u  s z e r in t  a  k o lb á s z t  a h e n te s  n e k i a z  I>0 k r a j c á r é r t

m e g a d ja .  . l l M  K(Jy n a g y b á c s i o lh a lá lo z v á n ,

te k in lé ly c s  v a g y ....... O csescre h u n y n ,  k i ra d ik á lis  és
l ib e rá l is  v e i t .  D e  e g y  f e l té te l t  s z a b o t t :

A z ü rö k ö sm  k m in d e n  v a s ú tu a p  cs ü u u e p n a p  vl

B orsszem ek .
F o ly ik  n v á ló p e r  tá rg y a lá s a .
A nő  ü g y v é d e  a z t  m o n d ja , h o g y  a  fé rj v e re k e d ő  

é s  s z itk o z ó d ik .
A fé r j  ü g y v é d e  v e sz e k e d ö n tk ,  g o ro m b á n a k  fe s ti 

a  n ő t.
—  D e h á t  a k k o r  h o g y a n  á l l í t h a t j a  Ü gyvéd u r  

h o g y  a  fe le k  n e m  ö s s z e i l l ő  t e r m é s z e t te l  b í r n a k  ?
—  k é rd é  h i r te le n  a  b i tó .

*
E g y  ú jk o r i  P á r iz s .
A b á jo s  m a m a  a lm á t  a d  k is  f i á n a k :
— A d.l e z t  h á r m u n k  k ö z ü l a u n a k ,  a  k i  a  le g sz e b b

—  sz ó l b a r á tn ő  i r c  m u ta tv a .
A k is  fiú  m e g u é z i a  b á ro m  h ö lg y e t  é s  . . . b e 

l e  h a r a p  a z  a l m á b a .

A kihallgatásnál.
—- M i a  fo g la lk o z á s a  ?
—  N in c s  se m m i fo g la lk o z á so m .
—  T e h á t  m ib ő l él ?
—  N é l k ü l ö z é s b ő l ,  —  k é re m  a lá s s a n

* * *
—  K i a z  a  B  . . .  .
T ö b b  n e v e z e t e s  e m b e r n e k  a  b a r á t j a .  

* *  *

—  V a ló b a n  n e m  tu d o m  k i tő l ö rö k ö l te  le á n y o m  
ró sz  n y e lv é t .  T ő le m  b iz o n y o s a n  n e m ,  —  s o p á n k o d ik  

egy  n in m a .
—  A z t  e lh i s z e m ; h is z  a  t ie d  m é g  m e g  v a n , —  

fe le ié  r á  h i r te lc u  a  fé r j .

S zín észet.
A múlt heti színi előadásokról a müsorozat 

silánysága miatt nem sok mondani valónk van.
Vasárnap f. hó 15-én „Viola" került színre, 

melynek előadása az egész hetiok közt legsike
rültebb volt, miben legtöbb érdeme vau Bállá, 
Gcrő, és Kovács uraknak, úgy Györffyné és Ardai 
Idának.

Kedden, „Einen Jux  will er sicli maciién" 
német bohózat rósz magyar fordításban és végte
len kiíiczamodott czimmel került színre, de előa
dása minden élénkség nélküli volt, és igy elég 
unalmassá vált. Az ily bohózatnak csak úgy lehet 
hatása és úgy mulat'ató, ha a benne összetömörülő 
számtalan hihetlen és tulcomikus jelenetek gyor
san és a kellő comicummal fűszerezve folynak le. 
Ezúttal Bártfai még legjobban tűnt ki és elég 
ügyesen játszta Venyige Ferdinándot. K itűnt 
másrészt Tóth Ilka kisasszony is azzal, hogy egy 
szót sem tudott szerepéből.

Szerdán Tóth Ilka jutalmául „A tiszteletei 
ur keservei" czimü vígjáték telt, házat csinált, az 
az jobban mondva, nem is a daiab, hanem a ju 
talmazott vonzotta az előadásra a közönséget. Az 
előadás jó volt, és a jutalmazott sok megérderu- 
le tt kitüntetésben részesült.

Csütörtökön „Az ördög pálmáját" adták elő. 
Az előadás elég jó  volt. a darabról pedig jobb 
hallgatnunk.

N y ílt  tér*)
N y í lt  levél E r d é ly i G yula  úrhoz.

H a b á r  f e l t e t t e m  m a g a m b a n ,  h o g y  Ö n n e l n e m  fo 
g o k  tö b b é  é r i n t k e z n i : m é g is  k e l l  e  le v e le t  Ö n h ö z  in 
té z n e m . M a v is s z a é rk e z v é n  u g y a n is  B a já r a ,  a  „ B a ja i  
K ö z lö n y  9 9 . s z á m á b a n  fo g la l t  „M ég  e g y s z e r  a s a j t ó 
p e r "  c z im ü  e z ik k re  té t e t t e m  f ig y e lm e ssé . E  c z ik k , 
m e ly b e n  ö n  a  tö b b i  k ö z t  a z t  m o n d ja ,  hog y  e n g e m  a 
lo v a g ia t la n s á g  é s  g y á v a s á g  v á d ja  t e h á t  s o k k a l  I n k á b b  
i l le t  m e g , - -  a  le g k e v é sb é  se m  le p e t t  m e g , m e r t  
ö n t ő l  p i s z k o l ó d á s t  h a l l a n i  n e m  ú j s á g ,  de a r r a  
k é s z t ,  h o g y  n y i lv á n o s s á g ra  h o z z a m  a  k ö v e tk e z ő k e t :

Ö n a z t ,  h o g y  az  in k r im in á l t  c z ik k  k ö z z é té te lé t  
m e g h a g y ta ,  e l ta g a d ja ,  m o n d v á n ,  h o g y  a n n a k  k ö z lé s é t  
m á r  c s a k  a z é r t  se m  h a g y h a t ta  m eg , in é r t  a z  a b b a n  
m e g r ó t t  e s e t  c s a k  tá v o l lé te  a l a t t  a d t a  m a g á t  e l ő .  
E r r e  c sa k  a n n y i t  m o n d o k , h o g y  a m a  e s e t ,  m e l y e t  ö n  
a n n a k  I d e j é b e n  a l a p t a l a n  r á g a l o m n a k  j e l e n t e t t  k i ,  
s  m e l y r ő l  m o s t  a z t  m o n d j a ,  h o g y  e l ő a d t a  m a g á t ,  
h a  c s a k u g y a n  e lő a d ta  m a g á t ,  a z  a r r ó l  szó ló  cz ik k  k ö z 
z é té te lé n é l  le g a lá b b  is  18  n a p p a l  e lő b b , s  igy  1 0 — 1 2  
n a p p a l  a z  Öu e l tá v o z á s a  e lő t t  — t e h á t  nem  tá v o l lé te  
a l a t t  —  t ö r t é n t  m e g , m i a z  i l le tő  cz ik k b ő l v i lá g o sa n  

j k i tű n ik .  A z tá n  — ú g y  lá t s z ik  —  h o g y  Ö n e l f e le j te t te ,
I m ik é n t  n e m  r é g  e g y ik  k e h e lb a r á t ja  é s  v é r r o k o n a  e lő t t  

bevallotta, hogy engem  a k érdéses szikk közzé- 
; tételére utasított Ö n, E rd é ly i  u r ,  v a ló b a n  lo v a g ia s ,
! n e m e s , k ö v e tk e z e te s ,  ő sz in te ,  d e r é k  e m b e r  ! 
i Á r r a  n é z v e  h o g y  a  v ád ló fé lle l s z ö v e tk e z e t t ,  s o k  
! v a ló s z in ü s é g  fo ro g  fen n . M á r  a  B a já n  in d í to t t  v iz s g á la t  
: fo ly a m a  a l a t t  t a p a s z ta l ta m ,  hogy ö n n ek , „ lo v a g ia s "  u r ,  
i hinni nem lehet. H a rm a d s z o r  t ö r t é n t  k ih a l lg a t ta tá s a  
j u tá n  u g y a n is  h o z z á m  jö t t  s igy s z ó l t  : „R estelvén, 

hogy annyiszor czitúlgatnak , s  nem akarván, 
hogy önnek, kinek lekötelezettje vagyok, több 
k ellem etlen sége legyen, jegyzőkön yvileg  arra kér
tem n v izsgá ló  bírót, hogy á llítson  engem  az e s 
küdtszék elé." Ezen szavak , m e ly e k rő l e g y ik  b a r á t 
j á n a k  —  Ö n  tu d j a ,  h o g y  m e ly ik n e k  —  k ö z v e tle n  t u d o 
m á s a  v a n , félrevezetésem et ezélzú hazugságnak  
bizonyultak b e ;  s ő t  é p e n  a z o n  je g y z ő k ö n y v b e n , m e ly 
b e n  fe n ti  s z a v a in a k  f o g la l t a tn a k  k e l le t t  v o ln a , ö n  
e lle n e m  olyatén végzetes vallom ásokat tett, m e ly e k  
a  v á d ié ró l  a la p já u l  s z o lg á la n d o t ta k .

' N a k a e s  ta g a d á s o m m a l m e n te g e tő d z ik  ? T a g a d 
v á n , é n  c sa k  a  j o g  é s  ig a z s á g  á l lá s p o n t já t  f o g la lta m  
e l.  D e  m o n d h a t ja - e  e z t  Ö n , k i  e n g e m  a  h e ly e t t ,  h o g y  
k ö te le s s é g s z e rü le g  f e d e z e t t ,  v a g y  v e le m  e g y e t é r t ő i g  
e l j á r t  v o ln a , o ly  r ú tu l  a  v e sz é ly b e  t a s z í t o t t  ?

ö n  a z t  h is z i ,  h o g y  D . M . u r  ró sz  s z o lg á la to t  
t e t t  n e k e m . E b b e n  c s a la tk o z ik .  Ön f e l tü n te th e t  en g em  
a  n a g y  k ö z ö n sé g  e l ő t t  o ly a n  s z ín b e n , a m ily e n b e n  a k a r ,  
de. ez  é p  a n n y i t  te sz , m in t  borsót hányni a falra. 
V ag y  a z t  h isz i,  h o g y  az ö u  fe c se g é se  k é p e s  jó  h í r n e 
v e m n e k , m e ly re  b ü s z k e  v a g y o k , á r t a n i  ?

M o s t  p e d ig  á t t é r e k  az o n  m o n d a tá r a ,  m ely  s z e r in t  
a  lo v a g ia t la n s á g  é s  g y á v a s á g  v á d ja  en g e m  sok k al in 
kább i l le t  m e g , m in t  Ö n t .  ö n t  tehát a Im agin t  
luiiHág és  g y á v a sá g  vádja — s a j á t  b e is m e ré s e  
s z e r in t  — m egilleti, d e  e n g e m  so k k a l in k á b b  (? ) , m ib ő l 
az  k ö v e tk e z ik ,  h o g y  ö n  k e t tő n k  k ö z t  c s a k  ö n m a g á t  
is m e r i,  m e r t  h o g y  é n  is lo v a g ia t la n  é s  g y á v a  v o ln é k , 

1 a z t  n e m  t a p a s z t a l t a  s  n e m  fo g ja  t a p a s z ta ln i  s e n k i ; 
u g y a n a z é r t  e z e n ,  e lle n e m  m a lic z iá b ó l e m e lt  v á d a t  a 
le g fé r f ia s a b b a n  v is s z a u ta s í to m .

| V ég ü l k i je le n te m ,  h o g y  Ö n n e l tö b b é  se m m i sz in  
' a l a t t  s e m  fo g o k  p o le m iz á ln i.

B a já n , 1 8 7 8 . d e c z e m b e r  20 .
liriick Hermáim.

Nyilvános köszönet.
G á l P é t e r  u r n á k  az o n  n e m e sk e b lü  j ó té te m é n y é é r t ,  

m c ly ly e l a  s z ín t á r s u l a t  m in d e n  e g y e s  ta g j á t ,  e g y -e g y  öl 
; tű z ifá v a l l á t t a  e l ; h á lá s  s z ív v e l m o n d u n k  fo r ró  k ö s z ö 

n e té t .  K e l t  B a ja ,  1 8 7 8 . d c c . 21 .
A színtársulat összes személyzete. 

Üzleti tudósítás.
Baján, 1878. tlcczember 21-én.

B ú z a  u j 7 .8 5  z a b  4 .7 5  b a b  7 .—  á r p a  4 .8 5  ro z s  5 .3 5  

k é ts z e re s  5 .4 0  k ö le s  4 .G0 k u k o r ic a  3 .8 5  

| A z á r a k  1 0 0  k ilo g r .  u tá n .

*) Ii rovat alatt közlőitekért nem vállal felelőséget a szerk.

S z e r k e sz tő i ü z en etek .
Iü Zs. Zomhor: Ili év előtt nem közölhetjük.
Br. . . Pál urnák helyben: A szülészeti közleményt nem 

használhatjuk. A Gcnrekép ige* jó jövő lapunk hozza, térhiány 
miatt ma bciu közölhetjük.

M. V. Budapest: Kérelmedhez képest megjelen mai szá
munkban, kissé rövidítve. Kérünk lapunk számára közleményeket,

Felelős szerkesztő :

J U R K O V I C S  O T H M Á R .



a r  Karácsonyi és újévi Bazár, l'óutcza, Mészáros-féle ház sarkán.
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C H I N A I - T H E A .
GUSZMAN és MAUTNER

thea- és rum-kereskedése
I! u (1 ii ]> e s t ti u, váczl- és zslliúrus-uteza szögletén.

Ajánlja dúsan berendezett s direct im portált 
CHINAI TH EA -R A K TA e AT (1 8 7 7 -  1878-diki szedés)

Guriga legfinomabb 1 kilo 4
Sauchong „ „ „ 6
Orosz családi thea „ „ 6
Caravan-virág-thea, fekete 1 kilo 10

frtól

Pecco-virág-thea, légiin. „ 8
Orosz Garaván-virág-thea „ 14
Mandarin-keverék „ ti „
Király-keverék „ 8 „
Császár-keverék „ 10 „
Caraván-kéverék „ 16 „
Angol-keverék „ 20 „

JAMAIKA RUM
D irect hozatott legfinomabb áruk.

G frtig 
1 0  *

8 „ 
1 2  „ 
12 n 
20 «•

1 üveg 
1 „
1 »
1 „

üveg

litei

ANANAS RUM
liter

f it 30 
„ 10
„ 6 0  
■ 40

f i t
60
75
50

ANGOL FEH ÉR  RUM
Jing.k
kis

B RA SIL1A I 1.UM

frt

f

1 nagy üveg I frt —
.1 kis’ ,. „ 50

Továbbá ajánlunk minden minőségű angol é-s Ix-lföldi Iliin kt-nyt-rH és kétazerMI’lPt, Innii is 
)ii|r erőket, lniiu-in i-s spanyol borokat és rhampagner-k.it, a legjobb régektől mint 1*. K öilrm , Vnivr 
< 1> {iiiit s Jieidsik Monopol, Pieper A Conip. stli. Kivonatra a legnagyobb készséggel szolgálunk i 
iogy/ékltrl l'rnfrit megrendelések a legkisebb mennyiségben is pontosan teljesítetnek.

; Okirati megrendeléseknél elég ez egyszerű din :Posta i

GUSZMAN és MAUTNER
Budapest.

* r -

*  . 1 .

A leifhntáftosb valum ennji keserűviz között
Hatásában az által különbözik előnyösen a többi ismer) 

keseruviztől, hogy kisebb adagokban Itatásos s bosszult hasznú-

j& T J Í S y P " - Dr. leidesdorf Miksa tanár.
Különösen az által tűnik ki, hogy enyhén keserű, neui kel 

emellett izü és hogy még  ̂hosszabb használat után sem záratja

”*  "  - - 8í“  f e :  Dr. Korányi Frigyesniésztést. Budapest 1871

Valamennyi budai keserüviz között kellemes ize és jeles 
hatása által tűnik ki: gyomor- és béllmnitnál megrögzött szék
rekedésnél, iilliasi vérjiangásnál valamint vértolulásoknál, arany
érnél étvágytalanságnál n r  V  i „ C A n d n r  il budai közkorliáz 
tsb. 1877. aug. 25-án. ü l . I l i o  tJu u U U i, igazgatója.

A hatás kivétel nélkül gyors, biztos fájdalom nélkül
"’ürT877.Dr. Báró Lichtenfels Scamoni,

Készletben minden gyógyszertár és füszerkorcskcdéfiben 
liaktárak I I F H / J l l l )  IIF M tIK  I I K I t / M I H  .JAKAB. 
ICLKXANTZ és BAHÖCS és ULÚDAW ATZ M.-nél Buján.

1 Nyomtatványok stb. ingyen. A szétküldési igazgatóságnál Buda- 
1 pesten.

Honda* adag egy fól borpoliárral

I
|

Elsinger M. J. és fiai
Becs, Neubau, Zollcrgasse 2

e iít i  kir. hadUgyminiiiterium. ő Felibe liudittnKcrr-or 
■ <ámui jótékony intétet iát. atAllitói

«ász . királyi szabadalmazott gyárának 
legjobb és léga,|ánlatrnniéltólili

e s 6  I c ö p ö n y - e i t .  ,
lrm altatart ponyváit, A m M te it. J iM ffliie it.

Nyomatott Mánay Lajos könyvnyomdájában Baján.




